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Ocob6anBocTi ceMaHTHIHOTC NPOTHCTABJIEHHS Ji€C/IIB-CHHOHIMIEB,
fKi 03HAYAKTH Jil0

Pobomy eurxonano na xagedpi npaxmuxu ananiiicexol
yosu BIIY im. Jleci Vipainku

Y crarti 3pobneHo cnpoGy BHSBMTH 3aN€XKHICTh CEMaHTHUHOTO MPOTHMCTABIIEHHS, XapakTepy AHbepeHLiliHuX
O3HAK, 1O JiexaTh y Horo ocHOBI, IX Micus B CTPYKTYpi JIEKCHUHOTO 3HAYEHHA Bill NIOHATTEBO-CHHOHIMIUHOT 30HH, 10
AKOI BXOAATD AIEC/IOBA~-CHHOHIMHU, IO NIO3HAYAIOTE HII0.

Knro4osi ciopa: fiecioBa-CUHOHIMY, CHHOHIMIYHMI DA, CEMaHTHIHE NPOTHCTABIEHHS, Audepeninitna o3Haka,
CEMaHTHYHUH KOMITOHEHT.

Yefremova N.V. The Semantic Oppositive Features of English Verbal Svnonyms Denoting Action. The
prime aim of this article lies in revealing the interdependence between the characteristics of distinctive features
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involved in describing the points of difference in the synonymic series of English verbs denoting action and the
conceptual synonymic zone these verbs belong to.
Key words: verbal synonyms, synonymic series, semantic opposition, distinctive feature, semantic component.

LlinecnpsMoBaHa [is € He TUIBKM 3IIMCHIOBAHOIO AiNbHICTIO, a i peanizauicio cebe camol vepes
onepauio abo neBHy KiipKicTh onepaiiii. Tomy HalOUIblIy KiNbKICTH MOHATTEBO-CHHOHIMIYHHX 30H
(YrpymyBaHb CHHOHIMIYHKX pAfiB, 06 €IHAHMX CHINLHAM MOHATTAM) BMAIIAEMO B MEXAX HOMIHATHBHOIO
KJacy Ai€CNiB-CHHOHIMIB, sIKi TMO3HAYaloTh Ait0. Jl0 LEHTPanbLHOro THIY [iH HalexHTh LNeCHpiMOBaHUH
prnuB cyb’exta Ha o6’ekt [1, 78]; el BnaMB Mae CBOI MOTMBHM Ta Wijdi, HOro pe3ynbTaToM € 3MIiHH, Kl
BinOysaroThea B 06’ekti. Lle dae HaM MiACTaBM AMS BUAINEHHS TaKMX MOHATTEBO-CHHOHIMIYHMX 30H i3
CEMaHTHKOIO BIUTHBY Ha 06’ext nii: 1) Buue / Gisuunuil Braus; 2) emouiiinuii BIUIMB; 3) MeHTaIbHUI
BIIMB; 4) HagaHHs; 5) po3noiin Ta BUGIp 00’ €xTiB HABKOJMIIHBOIO CEPEAOBHILA; 6) cnoHyKaHHg A0 Aii /
nepeiuKoKaHHA aii; 7) nokapanHs; 8) cTopenns; 9) snificHenns; 10) nabyrrs.

JliecnoBa-CUHOHIMH, K BXOIATH A0 HA3BAHMX 30H, MalOTh NeBHi ocolbmusocTi. Boun monsraioTs y
TOMy, WO B Mekax KOXKHOI i3 30H BUAINAIOTBCA MBI Tpymu Aiecnis-cusoHimis. Ilepiua rpyna
XapaKTepPH3YETbCA UITKOK C¢y6’eKTHO-00’€KTHOKO cripaMoBaHicTio ail. Lle BigoOpaxaerbesa y 36irosi
CeMaHTHUHOI T2 CHHTaKCHYHOT nepexiaHocti. J{o uiel rpyny BXOASTh CHHOHIMINHI PAOM:

— press, bear, bear down, squeeze, crowd, jam - "to exert pressure upon something or someone

continuously or for a length of time” [5, 631],

— trouble, distress, ail — “fo cause to be uneasy or upset” [5, 835];

— puzzle, perplex, mystify, bewilder, distract, nonplus, confound, dumbfound — "o disturb and baffle

mentally or throw into mental confusion” [5, 654-655];

— transfer, convey, alienate, deed — “1o make over property from one owner to another” [5, 829];

— stir, rouse, arouse, awaken, waken, rally — "to cause to shift from quiescence or lorpor into

activity’[5, 779];

— penalize, fine, amerce, mulct — “to punish by depriving of something” [5, 779]:

— invent, create, discover — "“to bring into being something new” [5, 464];

— perform, execute, discharge, accomplish, achieve, effect, fulfill — * to carry out or into effect”

/5, 603] ma iHwi.

JlieciioBa iHIIOI TpyMyM XapakTepU3YIOTBCS AKLIOHATBHO-CTATATEHOK CEMAHTHKOK 3a1€XHO Bil IX
nepexigHoro/menepexinnoro yxmusanHs, CeMaHTHKa pedeHb, y AKMX Ji€C/IOBa-CHHOHIMHM LUET rpymH
BUCTYNAIOTh SK MEpPeXiiti, BioOpaxae CUTyauilo, Ie areHc BUKOHYE AKYCh /K0 Hal MAaUieHCOM (BIUIMBAE HA
HBOFO), TOGTO MPOCTEXYEThes CyD eKTHO-00’€KTHA CMpPAMOBAHICTs Aii. XapakTepHoW OCOOMMBICTIO UMX
MEKCHYHUX OTHHULB € Te, 1O HEBLA EMHOKO YaCTHHOIO TX CEMaHTHKU BUCTYNAE Kay3aTHBHICTb, BinoOpakeHa
B 3ara/lbHUX TIyMAYeHHAX CHHOHIMIUHMX PsiB CEMAaHTHYHUM KOMIIOHEHTOM “cause ", Ta HadyTTs abo BTparta
sKoich 03Haky abo 3MiHa 3HA4YEHHS AKOTO-HEeOY/b MapameTpa, HOCIAMU SKHUX € CeMaHTHUHI KOMIOHEHTH 70
make” “to become”. Y THX pedeHHAX, J& JNIECIOBa-CHHOHIMHM B)KMBAIOTbCS K HEMEPEeXilHi, peanizyeTbes
CTATANBHUI ACTeKT X CEMAHTHKH, Ue [a€ 3MOry rOBOPUTH NPO HMX yXe AK Mpo AiecnoBa Cy0 eKTHOT
CTIPSIMOBAHOCTI, TOOTO CEMAHTHUYHA HETepexXifHICTh 30iracThea 3 CHHTAKCUYHOIO HETePEXiAHICTIO, | MECIOBO
BKA3ye HA 3MiHY B CTaHi nauieHca. 3miHa BinOyBaeThCA MiA BIIMBOM NEBHOT MiY, y TOH yac, AK MpUUHHA LUET
il Ta il ¢y0 €KT 3aIMILIatOTHCS HEBIIOMUMM ab0 IMIUTIKYIOTBCA.

[Npuknanamu [iec/iB-CUHOHIMIB, $IKi CKJIafaloTh WO rpymy, € harden, solidify, indurate, petrify,
cake — “to make or become physically hard or solid” [5, 392]; weaken, enfeeble, deliberate, undermine,
sap, cripple, disable — “to lose or cause to lose strength, vigor, or energy” [5, 870]; tire, weary, fatigue,
exhaust, jade, fag, tucker — “to make or become disinclined or unable to continue because of loss of
strength or endurance” [5, 826]; restore, revive, revivify, resuscitate — “'to regain or cause to regain signs
of life and vigor” [5, 460],join, conjoin, combine, unite, connect, link, associate, relate — “to attach or
fasten one thing to another or several things to each other or to become so attached or fastened” [5, 472]
ma IHuil.

TIpocTesxuMo, SK CeMaHTHYHE MPOTHCTABIEHHS PEANi3yeThCAd B CHMHOHIMIYHUX PslaX 3 CEMAaHTHKOIO
1iNeCnPAMOBAHOrO BIUTMBY Ha 00 €KT Mii.

TTOHATTERO-CUHOHIMIYHA 30Ha “BIUIHB / (i3uunumii Bruiks” Britoyae 176 CHHOHIMIUHI paaM, 3 HUX 33
MalOTh OAHOpiAHY cTpykTYpy, 17 — nepeciuny, 126 - kombinosany [2]. Hiecnosa-cuHOHIMU
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NPOTHCTABIAIOTLCS 38 TaKWMU IuepeHUiHHUMH ceMaHTHuHMMH o3Hakamu (JICO) “crioci6  nii”,
“pesynbrar nii”, “mera aii”, “xapaktepuctuka cy6’exra aii”, “3aci6 aii”, “xapakrep aii”, “xapakTepucTiKa
ob’exTa pit”, “Micue aii”, “iHcTpymeHT Hii”, “npuuuHa aii”.

Hasenemo npuknazn.

Cunonimiunul psig maim, cripple, mutilate, batter, mangle BXOOWTH 10 MOHATTEBO-CHHOHIMIYHOT 30HH
“biznunpii BrMB” | Mae 3araibHe TyMadeHHs “fo injure the body or an object so severely as to leave
permanent or long-lasting effects” (nanecmu cepuiosni ma Ooszompusani nouwikodxcenuns). Hociem
TEMaTH4HOT POJOBOT O3HAKHU “PISUYHMN BIIMB” € CEMAHTHUHUN KOMIIOHEHT ‘0 injure” [5, 515].

KombiHoBaHa CTpyKTypa LbOTO CHHOHIMIYHOTO pSAY BU3HAYAETHCH HASBHICTIO CHHOHIMIHMX
onosuuifl EO;, EO,, EO, [3]. Ynenamu EO,; ¢ Bci amiecnoBa-cuHoHiMu, ski nporucTtasnsioteca 3a JJCO
“pesymbrar aii”. Hocismu uiei ICO B CAOBHMKOBUX TAyMad€HHAX CHHOHIMIB € CEMaHTH4YHI KOMITOHEHTH
(CK) “the loss, the destruction”, “the loss or serious impairment”, “removal ", “bruises deeply, deforms, or
mutilates”, “deep wounds or laceration”. Y mexax oaHiei 3 EQ, npoTHCTaBAsIOTECS Ai€CIOBA-CHHOHIMY
mutilate, batter, mangle. JCO, o € ocHOBOW it wboro, € “cmoci6 mii”. CK “the cutting off”, “a
pounding”, “a tearing or crushing” € vocismu uiei JICO. Inma JJCO - “xapakrtepuctuka 06’exra aii” €
OCHOBOIO J1/1 NIPOTUCTARJICHHS HI€CIIB-CUHOHIMIB maim, cripple Ta mutilate B mexax we ogricl EO,. CK,
wo Binodpaxarots wo JCO, € “a limb or member”, “a leg or arm or part of one”, “a part [...] of a person
or athing”. Sk 6a4umo, 4JeHK HaBeEHOTO BHLIE CHHOHIMIYHOTO Py PO3PI3HAIOTLCA K YH4ACHUKAMH, TaK
1 xapakrepuctukamu fii. JICO, ki € 0OCHOBOO 4714 LBOTO, BXOAATE 0 CHTHI(IKATY 1X JIEKCHYHKX 3HAUEHb.

[IoHATTEBO-CHHOHIMIYHA 30Ha “eMOUIAHUH BB MpeacTaBieHa 36 CHHOHIMIYHUMU PAAAMH, UICHH
SIKMX MPOTUCTaBNAIOTLCA 3a Takumu JICO: “cnocib aii”, “xapaktep aii”, “xapaktepuctuka cy6’exra aii”,
“Hamipu cy6’exTta 4ii”, “xapakrtepuctuka 06’exra aii”, “nepeaymMoBu Aii”, “moTMBalis Aii”, “edexT aii”,
“zaci0 ail”, “Hachminok mif”, “mpuumHa Aii”, “pesyapTar AiiY, Ta 3a EKCIMPECHBHOK AMQEPEHLINHOK
03HAKOK0. 3 UMX CUHOHIMIYHMX PANIB OJHOPIAHY CTPYKTYpPY MaloTh 8, mepeciyny — 5, kombGiHoBaHy — 23.

HaBenemo mpuknaj ceMaHTHYHOTO MPOTHCTABNEHHS AIECTIB-CHHOHIMIB Y CHMHOHIMIYHOMY paii, WO
BXOJMTb [0 IOHATTEBO-CHMHOHIMIYHO! 30HM “emouiiHud Brue”. IliecnoBa-cuHonimu dismay, appall,
horrify, daunt MmaroTh 3arajibHe TyMaueHHs “fo unnerve and check or deter by arousing fear, apprehension,
or aversion’ (nepsysamu, CIPUMYBAY, SUKIUKAIOYY CIPAX ma nozawi nepedyymms). TemaTnuHy poaoBy
03HaKy “‘emoUilHui BruB” BinoOpajkae ceMaHTHUHHI KOMIOHEHT “‘unnerve” [5, 255-256].

Cunonimiuni onosuuii EO; 1a KO, sKi MH BUSBISEMO B LIbOMY CHHOHIMIYHOMY pslli, BUBHAYAKOTH HOTO
xomO1HOBaHy cTpykTypy. EO; BcTanosmoemo 3a JICO “xapakrepucrtuka cy6’ekra mii”. 3ayBakumo, 110 B
LibOMY BUMaAKy eMOLIHHKIN BIUIMB Ha 06 €KT 371HCHIOE He TiNBKM ICTOTA, a U MOJis, KUTTEBA CUTYALIA, Te,
uoro o6’exr He B 3mo3i 3minuTh. Hociamu uiei ICO € CK “a prospect is terrifying” “how to deal with a
situation”, “something that perturbs, confounds, or shocks, yet is beyond one’s power to alter”, “what is
ghastly or hideously offensive” “someone or something that cows or subdues”.

KO Bcranosnwemo 3a JJCO “Haciifox ail” mbk AiecnoBaMH-CHHOHIMaMu dismay, appall, horrify, 3
oaHoro 00Ky, Ta daunt, — 3 iHworo. SIkwo dismay, appall, horrify Bka3yloTh Ha BTPATy CMIIMBOCTI, CTpaX Ta
HEMOXJIMBICTL onaxyBaTu cebe, To daunt nepenbauae HasBHICTD TMEBHMX Cnpol WOCH 3POOWTH, sKi
Bumaratote MyxHocti. Hociamu JACO “nacnigok aii” € CK “a loss of power to proceed”, “overwhelming
and paralyzing dread or terror”, “a reaction of horror or of shuddering revulsion”, “an attempt to do
something that requires courage”. Sk 6aunmo, JICO, 110 332 HUMU MPOTHCTABNAIOTLCA Ai€CN0BA-CUHOHIMH,
BXOIATH 4O CHMrHidiKaTy X JTEKCHYHHX 3HAUYEHb.

HiecnoBa-CHHOHIMM 3 CEMaHTHKOK MEHTAllbHOIO BIUIMBY TMPENCTABJIEH! M ATbMA CHHOHIMIUHMMH
panamu: confuse, muddle, addle, befuddle; discompose, disquiet, disturb, perturb, agitate, upset; implant,
inculcate, instill; inform, acquaint, apprise, notify; puzzle, perplex, mystify, bewilder, distraci, nonplus,
confound, dumbfound. CuHoHiIMIuHI panu confuse, muddle, addle, fuddle, befuddle; discompose, disquiet,
disturb, perturb, agitate, upset, puzzle, perplex, mystify, bewilder, distract, nonplus, confound, dumbfound
MaroTh KOMOIHOBaHy CTPYKTYypy. s ABOX iHLIKMX XapakTepHa OJHOpiZHA CTPYKTypa CUHOHIMIYHOIO pAafdy.
IMpotuctasnenus BinOysaetbes Ha ocHoBi JACO “nmpuumua nii”, “pesynvrar mil”, “cnoci® mii”, “Hamipu
cy6’exra aii”, “xapakTepuctika 06’ekTa Aii”.

[linecnpamopanuii Brnue cyb’ekta Ha 00’ekT Al MPOCTEKYEMO TAKOK Y CHHOHIMIYHHX Ppadax
AHTNIACHKUX JI€CiB I3 CeMaHTHMKOW HaaaHHg. Jo wiel MOHATTEBO-CHHOHIMIYHOI 30HM BXOAWTH 16
CUHOHIMIYHUX pAfiB aHrnidcekux aiecnis. Le give, present, donate, bestow, confer, afford, grant, concede,
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vouchsafe, accord, award; pay, compensate, remunerate, satisfy, reimburst, indemnify, repay, recompense;
spend, expend, disburse, waste, squander, dissipate, fritter, consume Ta iHWI. 4 3 HUX MalOTh OJHOPIAHY
CTPYKTYpY, 3 — nepeciuny, 9 — koMOiHOBaHY.

JICO, mo 3a HUMH MPOTUCTABJIAIOTHECA [IIECTOBA-CHHOHIMHM, sKi BXOASTH [0 i€l NOHSATTEBO-
CHHOHIMIYHOT 30HH, CTOCYIOTBCA YYACHHUKIB [iT Ta T1 BIACHUX XapaKTepHCTHK. [ing CHHOHIMIB 13 BKa3iBKOIC
Ha HaJaHHA XapakTepHe 30iIbLUGHHSA KiMBKOCTi ydacHukiB Aii 3a paxynok ii anpecara. Omxke, JCO
“XapaKkTepucTHKa ajpecara Aii” € Hle OJHIEID O3HAKOK) — OCHOBOIO I/l CEMaHTWUYHOTrO MPOTHCTABICHHS
JI€CAIB-CUHOHIMIB.

Hagenemo mpuwiaz.

CuHOHIMIUHMIT pan grant, concede, vouchsafe, accord, award mae 3araibHe TIyMadeHHs “fo give as a

favor or as a right” (damu no npagy aoo y eueiAdi 0onomoau). Hociem TtemaTH4HO! POAOBOI O3HAKH

“HamaHHA” € CEMAHTHYHMIA KOMNOHEHT “fo give” [5, 380-381].

Y cTpykTypi ubOro cHHOHiIMiuHOTO pany eussnsemo EO; ta nsi EO,. Lle nae Ham 3Mory BU3HAUMTH
jioro sk Takuii, wo mae kombinosaHy cTpykTypy. EO Betanosmoemo 3a JICO “xapakrepuctika 00’ €kTa
ai”. Tf Hocigmu B TiymaueHHsx cuHoHiMiB-uneniB pany € CK “something that is requested or demanded
and that could be withheld”, “something claimed or expected as a right, prerogative, or possession’
“something prayed for, begged for or expected as a courtesy”, “something admittedly his due or in keeping
with his character or states”, “something that is deserved or merited”. YUnenamu oaniel 3 EO, € aicca
cUHOHIMH grant, concede, vouchsafe, award. Bonu npotuctasnsiorees 3a JICO “xapakrephcTika aipes
aii”. CK, mo Bino6pax<a}on) wo JICO B TayMaueHH! CHHOHIMIB, € “‘a claimant or a petitior /
subordinate”, “some compelling force in the claim or the claimant”, “a person ) :
siation”, “deserved or merited”. Inmy EQ, BcranoBmoemo 3a JJCO “XapaxTepucTHka <y0 “exta air”. Ti
YieHaMH € CUHOHIMHU concede Ta award. YV TnymadenHi danux aiecnis us JCO npeactasiena CK “one
yields it with reluctance”, “judges in a contest or competition”. Bcl Ha3ss ax! suwe /1CO, 3a AKHMH
PO3PI3HAIOTLCS AI€CTOBA-CHHOHIMM, HaTEXKaTh 10 CHIHIPIKATY X TEKCHYHHX 3HAUCHD.

[TOHSTTEBO-CHHOHIMIUHA 30Ha “po3moain Tta Budip 00'€KTIB  HaBKOIMIUIHBOTO CepeaoBHiia”
npeacTaBieHa licTbMa CHHOHiMiunuMH panamu: allot, assign, apportion, allocate; assort, sort, classify,
pigeonhole; choose, select, elect, opt. pick. cull. prefer, single; class. grade, rank, rate, gradate; designate,
name, nominate, elect, appoint; distribute, dispense, divide, deal, “dole. 2 3 HuMX MawoOTb OJHOPIAHY
CTPYKTYPY, @ 4 — xomGiHoBaHy. CeMaHTHUHE MPOTHCTABIEHHS niecniB-cuHOHIMIB BinOyraetbes 3a JJCO

“croci6 aii”, “xapakTep ail, “XapaKTepHCTHKa 00’ekTa ail”, “mera aii”.

TTOHATTEBO-CHHOHIMIYHA 30Ha “CTIOHYKaHH [0 Aii / mepelkoMkaHHs mii” mnpeacrtaBneHa 25
CHHOHIMIYHMMH pA1aMH, 3 3 4KMX MaiOTh OJHOPIOHY CTPYKTYpy, 6 — mepeciduy, 16 — komOiHOBaHy.
ﬂiecnosa-cm—xommn npotucTasnsoThed 3a JJCO “xapakrep aii”, “cnoci6 aii”, “xapakTrepucTrika cy6’exra
z111 ‘\apamppncmxa 06°exTa Aif”, “npuunHa mii”, “Hamipu cy6’ekrta aii”, “pesysnbrar Ail”, “MOTHBaLii
i, “nepeayMoBH AiT” .

HOHHTTx,BO-CI/IHOHlMiLIHa 30Ha “MOKapaHHs” € HeuucaeHHOrw. BoHa BIlOYae Taki CHHOHIMIUHI psaau:
avenge, revenge, imprison, incarcerate, jail, immure, intern; penalize, fine, amerce, mulct; punish, chastise,
castigate, chasten, discipline, correct; sentence, condemn, damm, doom, prescribe. 2 3 HHUX MalOTh
OIHOPiAHY CTPYKTYpY, a 3 — kombinosary. JICO “crioci6 nii”, “xapaxtep nii”, “xapakTtepuctuka 06’ekra
ait”, “morueauis Ait”, “Hachigox Aii”, “mpuyuHa aii”, “Hamipw cy6’exra aii”, Ta ouninno-emorusHa JIO €
OCHOBOIO /71 CEMAHTHUYHOrO NPOTHCTABNIEHHS J1i€C/iB-CHHOHIMIB.

8 CHHOHIMIUHMX pSiB CKJIAAAIOTh MOHATTEBO-CHHOHIMiuHY 30Hy “cTBOpenHa”. lle bear, produce,
yield, turn out; build, construct, erect, frame, raise, rear; edit, compile, revise, redact, rewrite, adapt;
generale. engender, breed, beget, get, sire, procreate, propagate, reproduce; found, establish, institute,
organize; invent, create, discover; make, form, shape, fashion, fabricate, manufacture, forge; realize,
actualize, embody, incarnate; materialize, externalize, objectify; hypostatize, reify. 7 3 HuUX MarwOTb
KOMGiHOBaHy CTPYKTYpY, | — omHopinHy. [liecioBa-cuHoHiMu mpotuctaensiotees 32 JJCO “nepeaymosn
nii”, “pesynprar Air’, “cmoci® mii’, “xapakrepucTHKa o6’ckTa mii”, “xapakrepuctika cy6’exra aii”,
“xapakrep Aii".

[OHSTTEBO-CHHOHIMIUHA 30Ha “3aiMcHEeHHS” BKIIOYAE 5 CHHOHIMI4HMX psgis: act, behave, work,
operate, function, react; behave, conduct, comport, demean, deport, acquit, quit; enforce, implement;
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perform, execute, discharge, accomplish, achieve, effect, fulfil; practice, exercise, drill. Tpu 3 HUX MawThH
OJHOPIIHY CTPYKTYpY, a JBa — KOMOIHOBaHY.

B ocHOBI ceMaHTHYHOrO TPOTHMCTABIEHHA HABEJEHHMX BHIUE AieciiB-cMHOHIMIB neskate Taki JICO:
“xapaxrtep ait”’, “cnocib mii”, “xapakrtepuctrka cy0’exrta aii”, “xapaktepucTuka o6 ekTa i, “mera mii”,
“pezynpTaT mit”,

Jlo  TOHATTEBO-CUHOHIMIYHOT 30HHM “Ha0yTTS” BXOAATb |5 CHHOHIMIYHMX pAIIB, 4IEHM SKHX
npoructaBnstotees 32 JCO  “cmoci®6  mil”, “xapaktep nii”, “xapaxtepuctuka cy6’ekta  mii”,
“xapaxrepucTtrka 06’exra aii”, “meTa Rii”, “pesynwrar Hii” Ta ekcrpecusroro 0. 3 cuHOHIMIYHI paay wiei
30HU MatOTh OQHOPIAHY CTPYKTYpY, 4 — nepeciuny, Ta 8 — komOiHoBaHy.

Jlo ueHTpanpHOro THIy AiH, OKpIM LIIECOPSMOBAHOrO BIUTMBY Cy0’ekTa Ha 00 €KT, MM BIJHOCHMO
TAKOX 3O0BHILUHIO aKTHBHICTb Cy0’exTa All, IO He € cnpamoBaHo Ha 06 ext. Ha aymxy ILA.Vdimuesoi,
Taky Al TO3HA4AIOTh CyO’€KTHI Mi€croBa, Y SIKMX Aif 3aMMKacTbCs B CYG’€KTi, XapakTepu3ye TiAbKH
cyG’exrt Ta Horo o3xaxu. Taki jgiecnioBa € ceMaHTH4HO camojocTarHimu [4, 129]. Hiecnosa-cuHoHiMu, Yy
CeMaHTHLI SKHMX BifoOpa)keHa 30BHIIIHA aKTHUBHICTH cyO’exta nHii, 00’€qHYIOTHCS B TaKi MOHATTEBO-
CUHOHIMIuHI 30HM: 1) pyx, mepemiilenns cy6’ekta Ail B nmpocTtopi; 2) MOBMEHHEBA 1is; 3) BHpaKEHHS
emMonui# Ta QizudHOre cTaHy cyd’ekra Oii; 4) eTUUHI BUMHKM TIOAMHY; 5) AeMOHCTpalis / NPUXOBYBAHHS.

Hapenemo nipuknag CeMaHTHYHOIO [POTHCTARMACHHS HIECHIB-CHHOHIMIB — WIEHIB TIOHATTEBO-
CHHOHIMIYHOI 30HM pyXy, nepemiumienHsa B npocropi. o niel 3omu Bxoauts 41 cuHOHimiunmi paa. Le
alight, light, land, perch, roost; approach, near, approximate; descend, dismount, alight; fly, dart, float,
skim, scud, shoot, sail; lifi, raise, rear, elevate, hoist, heave, boost, reel, whirl, stagger, totter; rise, arise,
ascend, mount, soar, tower, rocket, levitate, surge, stumble, trip, blunder, lurch, flounder, lumber, galumph,
lollop, bumble; wallow, welter, grovel ta iHwi. JCO, 3a AKUMH TPOTUCTABNAIOTECS AIECIOBA-CHHOHIMHY,
BKa3yrOThb Ha Xapakrep cy0’exrta jii, Miche Aii, MOYATKOBY Ta KiHLEBY TOYKH, cmoci, xapakrep, MeTY,
MOTHBALIIO, TIEPEAYMOBH, pe3yabTaT Aii. OaHOpiAHY CTPyKTYpy Mators 10 CHHOHIMIUHMX psamiB, MO
BXOIATH [0 i€l 30HM, nepeciuny — 5, koMGiHoRaHy — 26.

Hagpegemo npuxnan.

Hiecnosa creep ta crawl CuHOHIMIMHI B 3Ha4YeHH! “fo move slowly along the surface in a prone or
crouching position” (nogiibno pyxamucb N0 ROGEPXHI, HASHYBWLLCH Yi pONIACMAasuucy). Hociem
TEMATHYHO! PONOBOT O3HAKY B 3aralbHOMY TJYMad€HHi CHHOHIMIYHOTO Py € CEMAaHTHYHMI KOMITOHEHT
“to move " [3, 195].

Hiecnosa-cuHoniMu creep ta craw! € unenamu 1sox EO,; 1a [10,, ue Bkasye Ha OfHOPIAHY CTPYKTYpPY
AaHoro cuHoHiMi4Horo pany. JCQO, 3a axuMu BOHM NpOTHCTaBNAIOTECS B Mexax EQ), € “xapakrepuctiika
cy6’exra aii” ta “cnoci6 aif”. i ICO sinobpaxeni B TaymauenHi cunonimis CK “of quadrupeds or of
human beings”, “of elongated animals with no legs or with many small legs”; “who move on all fours”,
“seem (o move by drawing the body along the ground or surface”. TIO, Gasyetbes Ha HassHocTi JICO
“xapaxrep aii” (i1 Hociem € CK “stealthily or silently’’) B cTpyxTypi curHipikaty JEKCHYHOrO 3HAYEHHS
AI€CNIOBA Creep; BOHO € MapKOBaHMM uieHoOM uiel onos3uuil. Sk Gauumo, sci JICO, Ha OCHOBI sKuX
MPOTHCTAB/SIOTHCS AI€CAOBA-CUHOHIMHU, BXOASTh 0 CUTHI(GIKATY X JTEKCHYHUX 3HAUEHD.

JliecnoBa-CUHOHIMH, 1O XapaKTepH3YOTh TINbKK CYyO’ekT Ail, BXOAATh TaKOX [0 IOHSTTERO-
CHHOHIMIYHOT 30HM /1Sl MO3HAYEHHA MOBJIEHHEBOI Ail: answer, respond, reply, rejoin, retort; chat, gab,
chatter, patter, prate, prattle, babble, gabble, jabber, gibber; discuss, argue, debate, dispute, agitate;
gossip, blab, tattle; mention, name, instance, specify, relate, rehearse, recite, recount, narrate, describe,
state, retort; shout, yell, shrick, scream, screech, squeal, holler, whoop, speak, talk, converse Ta iHiui.
Xapaxkrep uiel aii Bu3Hadae cneumndiky JCO, mo 3a HUMU TPOTHCTABIISIOTHCS i€CT0BA-CHHOHIMU: “Hamipu
cy0’exta aii”, “npuumna aii”, “nepemymoBu i, “IpOROBXKEHICTb AIT”: “xapakTepucTuka Cy6’ekta aii”,
“mera ait”, “moTtmBauia aii”, “cnoci6 ail”, “pe3ynsraT Aii”. JlofaTKOBMM YYaCHMKOM CHTyaLil MOBJIEHHS,
NO3Ha4eHO! BIANOBIAHUM J1€c/ioBOM, MOXe OyTu aapecat Aii, To6To ocoba, skiit nepenaerses iHgopmarlis.

3 34 CHMHOHIMIYHOrO psfy, AKMH CKjlajae Lo 30HY 8 psaaiB MarwTbh OMHOPIAHY CTPYKTYpY, 4 —
nepeciuny, 22 — komGiHOBaHY.

Po3rfisHeMo MpUKIAL CEMAHTMMHOIO NPOTHCTABICHHS AIECHIB-CUHOHIMIB Y MOHATTEBO-CUHOHIMIYHIN
30H1 “MOBJICHHEBA IS

Hiecnosa address, accost, greet, salute, hail CAHOHIMIUHI B 3HauYeHH] “fo speak to or less often to write

or make a sign to a person in recognition or in order to obtain recognition” (208opumu, piduie nucamu yu
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nooasamu 3nax oco6i). Y 3aranbHoMy TIyMadyeHHi LbOro CHHOHIMIYHOIO psly TeMaTW4HAa POLOBA O3HAKA
“MOBJIEHHEBA [1isl” BUD&KAETHCH CEMAHTHYHHM KOMIIOHEHTOM /0 speak or to write” [5, 19].

KombinoBana cTpykTypa HpOro CHHOHIMIYHOTO pany BH3HavaeThea HasBHicTIO EO, T2 meox KO. V
Mexax EO; aiecnoBa-CHHOHIMM NPOTHCTABAAIOTHES 34 ACO “cnoci6 ni™, wo BxoauTs [0 curHidikaty ix
JICKCHYHMX 3Ha4YeHb. HocisMu wLiel O3HAKM B TIyMaueHHSX CHHOHIMIB ¢ CK “length of speech or
communication”, “speaking first or without being introduced”, “welcoming is to be suggested”,
“observance of courtesies demanded by custom”, “calling out especially from a distance”. JCO “Hamipu
cyb’ekTa 1ii” € OCHOBOIO AMA MPOTHCTABIEHHS CHHOHIMIB accost, — 3 ogHoro Hoky, Ta greet, hail, — 3
inworo, B mexax KO. Ile Binobpaxeno 8 CK “evil intent” friendliness, goodwill, or cordiality”,
“heartiness, joyousness "

Y mexax inwoi KO aiecnoBa-cHHOHIMY MPOTHCTABNSIOTLCS 3a JCO “xapaktep mii”. Unenamu uiei
onosuuii € address, salute (BOHY BKa3yIOTh Ha opmanpicTs aii), — 3 onHoro Goky, Ta accost, greet, hail,
4Kl nepenbauaroTh He(opManbHe CITIIKYBaHHY, — 3 iHWOro. Y TIyMaueHHsax AieciiB-curonimis JJCO
“Xxapaxrep 1ii” npencrasnena CK “formality”, “ceremoniousness”, “absence of formality”, “friendliness”,
‘Joyousness”. JICO, mwo 3a HUMM [i€CHOBa-CHHOHIMU MPOTUCTABIAIOTECH B MEXaX KOHTPACTUBHUX
OMO3MLIH, TAKOXK € CKJIALOBUMU CUrHI(iKATY 1X JTEKCHUHIX 3HAYEHD,

[1oHATTEBO-CHHOHIMIYHA 30HA i3 CEMAHTHKOIO BUDAXKEHHS eMOUiH Ta i3uyHoro craHy skmoyae 17
CHHOHIMIYHUX DsAiB aHTificbKUX mieciiB, ski XapaKTepu3yloTs Ccy0’ext ail. JIo wuiel 30HM BXOIATH
CHHOHIMIYHI pamu: applaud, cheer, root; cry, weep, wail, keen, whimper, blubber, commend, recommend,
applaud, compliment, deplore, lament, bewail, bemoan; grieve, mourn, sorrow, scoff, jeer, gibe, fleer, gird,

sneer, flout; sigh, sob, moan, groan; smile, grin, simper, smirk; thrill, electrify, enthuse ta iuwmi. JICO, wo e
,6‘

OCHOBOKO AN NpPOTHUCTABJCHHS CHHOHIMIB, BUP@XalOTh fK OCHOBHI BJACTHBOCTI CV6 €KTA, Tak |
ocobnmBocTi camoi aii. Lle “crioci6 i, “motupaiis aii”. “XapaxTep 1ii”, “NIpHuMHa Aii”, “XapakTepucTHKA
cyb’ekra Aii”, “xapaxkrepuctuka o6 exra aii”, “pesynbTaT 1ii” Ta ekcrnpecusHa J[O. OnHopiaHa cTpykTypa

XapaKTepHa JUid 3 CHHOHIMIYHUX PAAIB Liei 30HM, mepeciuna — 3, komGinosana — 11.

Hapenemo npuknan.

* CusoHiMiunM pan applaud, cheer, root Mae 3aranbHe TAyMaueHHs “fo demonsirate one’s Jeeling,
especially one’s approbation or joy, audibly and enthusiastically” (Oemoncmpysamu nouymms, ocobruso
CXBANEHHS YU padicmy, 2010cHo | 3 emmysiazmom). Hoclem Tematuunoi POAOBOI O3HAKHM B 3arajibHOMY
TIYMAY€HH] CUHHOHIMIYHOTO Py € CEMAHTHYHUM KOMIOHEHT “fo demonstrate” 13, 31

Y CTpyKTypi LBOTO CHHOHIMIYHOTO pSiLY BHABASEMO EO, ta nsi T1O,. lle Brasye na Hei sk Ha
kombinoBany. EQ, BcraHoBmoemo 3a JICO “crioci6 aii”, IO BXOAMTH 10 CHTHiGiKaTy JIEKCUUHOrO
3Ha4CHHS CUHOHIMIB applaud Ta cheer. Hociamu uiei ICO ¢ CK “hand clapping”, “shouting of
meaningless words or a set form of words”. Y wmexax 1O, cuHonimu mportuctaBnsiotses 3a JICO
“MoTHBauis 1ii” Ta “xapakrepucTtika 06’exta aii”. Onna 3 11O, xapaktepusyerbes npoTHcTaBieHHSIM
CHHOHIMIB cheer Ta root, 110 BKa3yIOTh Ha riabanpopenHs sk Ha MOTHB aii (CK “encourage” B TaymadenHi
CHHOHIMIB) i € MADKOBAHMMH YJIeHAMH OMO3ULIT, Aiecnosy applaud, B TyMaueHH] SIKOro BKa3iBKa Ha MOTUB
BIACYTHA. Y Mmexax inmoi I10, cuHOHIM roof NPOTUCTABNAETLCA IHIIMM 4IEHAM CHHOHIMIYHOTO pAamy,
OCKINbKM BKa3ye Ha xapakTep cy6’exra aii (CK “partisanship”). Taka Bxa3ziska He € XapaKTepHOK is
CHHOHIMIB applaud Ta cheer.

[IoHATTERO-CHHOHIMIYHA 30Ha “eTHYHI BYMHKU MOAUHU BKIIIOYaE 28 CHHOHIMIUHMX pamis. 11 3 Hux
MaroTh OAHOPIOHY CTPYKTYpY, 4 — mepeciuny, 13 — komOinoBaHy. JliecioBa -CHHOHIMH NPOTUCTABAAIOTHCS
3a ICO “xapaxtepuctika 06 exrta aii”, “MotuBauis aii”, “crioci6 AT, “xapakTep aii”, “xapaKTepHcTHKa
cy6’exra aii”, “mera ait”, “npuunna aii”, “pesynbTaT Aii”, “Hamipu cy6’ekTa Aii” Ta 3a exkcnpecusHow JO.

HACO, 3a IKkUMU NPOTHCTABIAIOTHCS MIECTOBA-CHHOHIMH, [0 BXOASTH 4O MOHSTTEBO-CHHOHIMIUHOI
30HH “IEMOHCTpallisl / TpUxOBYBaHHA” (20 CHHOHIMIYHNX PAAIB) CYTTEBO He BINPI3HAIOTHCS Bif O3HAK, AKi €
OCHOBOIXO AN MPOTHUCTABICHHS NI€C/IB-CHHOHIMIB TOMEPEAHBOT 30HHU. OnnopinHy cTpykTypy MawTs 4
CHHOHIMIYHI pSH, nepeciany ~ 2, kombiHoBaHy — 14,
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Ha Biaminy Bin 30BHilIHBOT aKTHBHOCTI cy6’€kTa 1il, 03HAKM SKOT, X04a BOHA i He € CIIPSAMOBAHOIO Ha
06’€eKT, MOXHA CHOCTepiraTh i pe3ynbTaToM AKol € MEBHI 3MmiHH, BHYTPIIIHA aKTHBHICTL CyG’ekTa He
CTIpUYHHAE 3MIHY AIHCHOCTI. BHYTpIWIHIO aKTHBHICTS cy6’eKkTa [l BiIOGpaXkaroTh HiecioBa-CHHOHIMH B
TOHATTEBO-CHHOHIMIYHMX 30Hax “‘MenTanbHa Ai8° Ta “ouiHka: CXBajleHHsA/3acymKkeHns”. [loHATTERO-
CHHOHIMIYHY 30HY “MeHTaNbHa Ai9” NPEeACTaBIAOTL 18 CHHOHIMIUHNX panis. Ue add, sum, total, tot, cast,
figure, foot; comsider, regard account, veckon, deem; decide, determine, settle, rule, resolve; Judge.
adjudge, adjudicate, arbitrate,; mistake, confuse, confound: remember, recollect, recall, remind. reminisce:
solve, resolve, unfold, unravel, decipher ta inmi. 3 HuX 3 MAIOTh OfHOPIAHY CTPYKTYpY, 5 — nepecidny, 10 —
kombinoBary. Jliecnosa-curoniMu npotrcTasasioThes 3a JICO “croci6 aii”, “smict mii”, “xapaxrep ail”,
“XapakrepucTuka cy6’ekta aii”, “mera Ail”, “npuuuHa Aii”, “nepeayMoBu ait”, “Hacmigok Al

Hasenemo nprksiaj ceMaHTHUHOIO MPOTHCTABAEHHS MIECTIB-CMHOHIMIB 3 CEMAHTHKOI MEHTATbHOT il
CuHoHIMIuHUE pan decide, determine, settle, rule, resolve mae 3aranbHe TIIYMaueHHs “‘fo come or cause (o
come 1o a conclusion” (npuitmu oo eucnosxy). HocieM TeMaTuuHO! poaoBOi O3HAKM “MeHTaibHa 1is” B
3arabHOMY TIyMa4eHHi UbOTO CUHOHIMIYHOTO PANY € CeMaHTHYHHI KOMIIOHEHT “conclusion [, 215].

Y CTpYKTYpi UbOro CHHOHIMIYHOrO psay Busisisemo Tpd EO,, ue BKasye Ha Hei sk Ha riepeciumny.
[Tepwry 3 1ux onosuuiit Beranosmoemo 3a JICO “xapakrep Aii”, ska BXOAWTH 10 CUrHi(IKaTy IEKCHYHOTO
3HA4eHHJ CHHOHIMIB decide, settle Ta resolve. Y CIOBHUKOBUX TIyMad€HHIX CHHOHIMIB HOCiem wiei JICO ¢

i

taxi CK: “arriving at a more or less logical conclusion”, “arrival at a mental or logical conclusion”, “an
xpressed or clear decision”. JliecnoBa-cuHoHiMY decide Ta determine NpoTMCTABASIOTLCS B Mekax EO, 3a
CO “cnoci aii”. CK, wo supaxaloTh W0 03HAKY, € “previous consideration of a matter”, “definitely

omething . Hanpuknag, one decides to give a dinner party but determines the guests to be invited [ 3,

ACO “Xapaktepuctnra cy6’ekTa Aii” € OCHOBOW A7 MPOTHCTAaBJEHHS AIEC/iB-CHHOHIMIB decide,
sertle. rule B mexax EO,. Hocismu uiei o3naku € CK “the person or persons”, “the thing or things’,
authority, especially the authority of the court”, “no individual”. Sk 6auumo, Bci mudepeHLiini o3HaKu.,
3a SKHMH NPOTHCTAB/ISIOTHCSA YIEHH LUBOI0 CHHOHIMIYHOTO ALY, € CHTHIGIKATHBHUMMU, TOGTO 3HAXOASTHCH
B A7pI JIEKCHYHOrO 3HauyeHHs. Lle BrnacTuBe # iHIUMM Ai€CIOBAM-CHHOHIMAM, LIO HAIEXATh 10 MOHATTEBO-
CHHOHIMIYHOI 30HH “MeHTalbHa 1is”.

10 MOHATTEBO-CHHOHIMIYHOT 30HM “OLIHKA: CXBANIEHHS/3aCyPKEHHS BXOAATh |8 CHHOHIMIYHUX pSIB.
Cepea nux appreciate, value, prize, treasure, cherish; regard, respect, esteem, admire; despise, contemn,
scorn. disdain, scout; decry, depreciate, disparage, derogate, detract, belittle, minimize; criticize, reprehend,
blame. censure, reprobate, condemn, denounce Ta iHuui.

OnHopiaHy CTPYKTYpPY MarOTh 6 CHHOHIMIYHHX pAZiB, AKi BXOJATb AO L€l MOHATTEBO-CHHOHIMIUHOT
30HHM, nepeciuny — 2, komGiHoBany ~ 10.

Hliecnopa-CHHOHIMM  TIPOTHCTaBISIIOThCs 38 Takumu  JICO:  “crioci6  mii”, “xapakrep Aaii”,
“xapaktepuctuka o6’ekra aii”, “mera AiT”, “Hachigok HifY, a Takox 3a EKCIPECHBHOIO Ta OUIHHO-
emorusHow JJO.

OcobnuBe Micle B HOMIHATHBHOMY KJIaCi J(i€CiB-CUHOHIMIB A7 [O3HAYEHHS [ii 3aiiMae MOHSTTERO-
CHHOHIMIYHA 30Ha, siKa BKJIOYAE Ni€cioBa 3 ceMaHTUKOO dasosocTi. Pazosi miecnora XapaKTepH3YIOTh
MpoTikaHKa Aif B yaci i ykasyroTh Ha 1i cerMeHTanilo Ha Gasy noyaTky, NPoOJOBKeHHs | KiHus. Bianosiano
(a3oBi Ai€CNIOBa-CHHOHIMHU BKa3yIOTh Ha:

1) mouwatok nii: begin, commence, start, initiate, inaugurate; spring, arise, rise, originate, derive, flow,

issue, emanate, proceed, stem; appear, loom, emerge,

2) mponoBxeHHs aii: continue, last, endure, abide, persist; outlive, outlast, survive;

3) xiveup Iil: stop, cease, quit, discontinue, desist; vanish, evanesce, evaporate, disappear, fade.

Da30Bi XapaKTePUCTHKM MOYATKY, MPOJOBKEHHS 1 KiHLs B3aeMonos’s3ani. Koxna (hasa nepenbauae
ABI IHILI: TIOYATOK IMMTIKY€E MPOJOBKEHHS Ta KiHellb, KiHelb MICTHTb y co0i mouartok i npoposskeHHs. Ock
HYOMY, Ha Halll TIOrIAM, HE ICHYE BIAMIHHOCTEH y CEMaHTH4YHOMY MPOTHUCTABIEHHI AI€CTiB-CHHOHIMIB, IO
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Ha3MBarOTh Pi3Hi (asu aii. 119 MoHATTEBO-CHHOHIMIYHA 30Ha NPEACTaBNeHa 12 CHHOHIMIYHMME paaaMu 9 3
SKUX MalOTh OJHOPIHY CTPYKTYPY Ta 3 — KOMOiHOBaHY.

Hapenemo npuknaj AI€CTIBHOTO CHHOHIMIYHOTO PSAy, B CEMaHTHMLI 4JIEHIB SKOTO € BKa3iBka Ha
nouarok aii. Lle spring, arise, rise, originate, derive, flow, issue, emanate, proceed, stem. llen
CUHOHIMIYHUE PAJ Mae 3arajibHe TIyMadeHss “‘fo come up or out of something into existence” (3 seumuce
abo nouamu icnysanns). HocieM TeMaTHUHOI pONOBOI O3HAKM “MOYATOK Ail” B 3arajibHOMY TJyMayeHHi
CHHOHIMIYHOTO Psily BUCTYIIA€ CEMaHTHUHUI KOMIIOHEHT “‘come into existence” [5, 768-769].

Kom6inoBaHa CTPYKTYpa LbOr0 CHHOHIMIYHOTO psijly BU3HAYAETLCS HasBHICTIO ABOX 110, meox EO,,
asox [10; ta IO, V mexax T10O, niecnoBa-cUHOHIMY emanate Ta Stem NPOTHCTABISIOTHCS BCIM IHIIMM
yjeHaM psiy, OCKiIbKM MaiOTh Yy CTPYKTYpI JIEKCHMYHOro 3HaueHHs curHidikary JICO “xapaktepucTuka
cy6’exra mii”. HocismMu L€l O3HaKM B CIOBHMKOBMX TJIYMaueHHAX CHHOHIMIB emanate Ta stem € CK
“immaterial constructions”, “things that come into existence through the influence of a predecessor”. e
BKA3Y€ HA HUX SIK HA MapkoBaHi wienn onosuuii. Ig x cama JJCO € 0cHOBOW A3 NPOTUCTAB/ICHHS Ti€CB
emanate ta stem y mexax EO,. JliecnoBo proceed npoTUCTaBASETHCS THIIUM Yi€HAM CHHOHIMIYHOTO PSAy
B Mexax iHmoT [10,. OcHOBOW AN UpOro € HasgBHICTE y Horo curdidixari JICO “mictie mouaTky aii”, BoHa
BIZICYTHS B CTPYKTYpi JIEKCHYHOTO 3HAYEHHs IHMIMX AIECTIB-CHHOHIMIB. Y CIOBHHUKOBOMY TiyMauyeHHi
niecnoBa proceed us o3Haka BupaxaeTscd 3a goromorowo CK “the place of origin”. Jliecnora-cuHOHIMU
spring, rise, flow, issue, emanate, stem NpOTUCTaBIAIOTECA B Mexax EQ, 3a JICO “xapaktep aii”. Hocismu

>

i€l 0O3HAKW B CIIOBHHMKOBHX TAyMaueHHsX cuHoHiMmiB € CK “sudden or surprising emergence”,

5

“a strong
suggestion of ascent”, “passage like water, easily or abundantly”, “as if from a womb”, “connotes the
passage of something impalpable or invisible”, “a growing out”. Jliecnopa-CHHOHIMH spring Ta derive
NpoTUCTaBIsOTLCS aiecnoBy arise 3a JCO “BkasiBka Ha craH, mo nepeaysaB aii” B mexax [10;. YV
C/IOBHMKOBHMX TJYMaueHHAX MHI€C/AIB-CHHOHIMIB, fKi € 4ieHamu uiei omosuiil, BkasiBka Ha wo [JCO
susBnseroes 3aasku CK “after a period of concealment or hidden existence or preparation”, “a prior
existence in another form’, “no clear suggestion of a prior state” . Unenamu inmoi I10; ¢ aiecnopa-
CUHOHIMHU originate, derive. Boun nporucrasastorecs 3a JCO “Bka3iBka Ha xapakTep MnodaTky aii”.
Hocismu uiei 03Haky B CIOBHMKOBHX TayMayeHHSX cuHOHIMIB € CK “a definite source or starting point”,
“does not imply actual inception”. JliecnoBa-cuHonimu flow, issue IPOTHCTABASIOTBCS MIECTOBY emandte B
mexax 1O, 3a ekcrpecHBHOK AM(epeHLIHHOI 03HAKO0M0, 11 HOCIEM Y CTOBHHKOBOMY TIIYMadeHHI aieciosa
. st oznaxa nigcumoe JCO “xapakTep NpUUUHHOTO 3B S3KY .

3anponoHoBaHMi BUKIIAA Ja€ 3MOrY 3pOOMTH BUCHCBOK, IO OCHOBOK) CEMaHTHYHOrO MPOTHUCTABIEHHS

]

emanate € CK “less’

Hi€cniB-CUHOHIMIB A4 MO3HaueHHs Aii € JudepeHuiiiHl ceMaHTH4H] 03HaKH, AKI BXOAATH 10 CHTHidikary
JEKCHYHUX 3HAueHb [i€CiiB. XapakTep LMX O3HAK 3a/€KUTh Bill MOHATTEBO-CHHOHIMIUHOT 30HHM, J€
3HAXOAMTHCS NIEBHUH CUHOHIMIYHUE psif.
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